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IL.

Exercise Seven Key

Form Identification. Identify the following forms. List all possibilities.
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TIEAYUATOG: gen. sing. n. of meayua, -atog, 10

¢dovevot: dat. pl. m. of povevg, -éwg, 0

vevéoOau aor. mid. (deponent) inf. of yiyvopat
neoOuvunOnvat: aor. pass. inf. of TEoOLUEW

nv: Ist sing./3 pl. imperf. ind. of eiui

opoAoyoUvTwv: gen. pl. m./n. pres. act. part. of OpLoAOYéw
TatEOg: gen. sing. m. of matr|Q, -tdg, O

fjvtva: ace. sing. f. of 6oTig, 1fjtig, 6 Tt

katayndloews: gen. sing. f. of kataynodLoLg, -ewg, 1
Nvdykaoav: 3+ pl. aor. act. ind. of &vayralw

¢dovéa: acc. sing. m. of povevg, -éwg, O

ATIOKTELVAONG: gen. sing. f. aor. act. part. of dmoktelivw
€xomv: 31 sing. imperf. act. ind. of xonj (xon + 1v, with augment added)
eldévar: perf. act. inf. of oida

EMOKTPavToG: gen. sing. m./n. aor. act. part. of émioknmTw
£10cg: nom./voc. sing. m. perf. act. part. of oldax
niomoaocOat: aor. mid. inf. of ToLtéw

veyévnrtau 34 sing. perf. mid./pass. ind. of yiyvopau
untépat: acc. sing. f. of untno, -1dg, 1

ovoav: acc. sing. fem. pres. part. of eipl

Dictionary Drill. List the dictionary entry and meaning of each of the following words. You
may use a standard lexicon or the dictionary in the back of this textbook.

1.

10.

éneleAOetv: émeléoyopal, -, emeENABov, émefeAnAvBa, ---, --- ; examine; prosecute
Kkataotnvat kadlotnp, kataotow, katéotnoa (trans.)/katéotnyv (intrans.),
kaOéotnka, ---, kateotaOny; establish, place, set (as guards); settle; be, come, arrive, be
established (intrans.)

kaBeotaowv: kablotuL, kKataomow, kKatéotnoa (trans.)/katéotnyv (intrans.),
kaOéotnka, ---, kateotaOny; establish, place, set (as guards); settle; be, come, arrive, be
established (intrans.)

AndOeioav: Aapavw, Apopal, EAapov, eiAnda, eiAnuual EANdOny; take, seize, catch
tebvewtt Ovijokw, -Oavovpal, -€0avov, TéOvnia; die, be killed

nvBéoOar: muvBdvoual, tevoouat, EmvOduNV, ---, Ténvopat, -- ; learn by inquiry,
learn

TEOdOLVAL: IOV WL, TTEOOWOW, TIEOEDWKA/TTEOVOWKA, TEODEdWKA, TIQOOEDOHAL,
mEovdOONV; betray, hand over

NoéAnoav: é0éAw, é0eAnow, NBéANoa, NOéANKa, ---, --- ; wish

TEETOOY LEVWV: MOATTW, TRAEW, Empaéa, Mémpaya/mtémoaxa, TEémoayat, Eémodxomny;
do

amAAakTo: AMAAAGTTW, AntaAAaEw, amAAa&a, amAAaxa, amAAayuad,
AmAAGXONv/arnAA&yny; set free, release, deliver; be acquitted of (pass.)
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12.
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14.
15.

16.

17.

18.

19.
20.

Emeilw: emdelkvuul, émdellw, Emédella, Eudédeya, ETDEdEY AL, ETtedeixOnV;
show, exhibit, display

énellovte EméEeut (etp), ---, ---, ---, ---, --- ; prosecute

adetvar: adinuy, adpnow, adpnra, adeika, adeipat, apelOnv; neglect, let go
anoBavovrtog: anobviokw, anobavovuatl, anébavov, ---, ---, --- ; die, be killed, be put
to death

TIHWENOAL TIHWEEW, TIHWETOW, ETIHWOQNOX, TETIUWONKA, TETIUWQN AL, ETLHWENONV;
avenge, seek vengeance for (+ dat.); take vengeance

mieovOLUNON: TEoBvVpéoual, EoOvurcopat, ---, ---, ---, TEOLOLHTO1V; be ready, be
willing, be eager (+ inf.); desire eagerly

kaBéotnke: kaBlotu, kataotow, kKatéotnoa (trans.)/katéotny (intrans.),
kaOéotnka, -, kateotaOny; establish, place, set (as guards); settle; be, come, arrive, be
established (intrans.)

ATIOAEAELUUEVQ: ATIOAEITIW, ATOAE W, ATEALTIOV, ATIOAEAOLTTA, ATIOAEAELLUALL,
ameAeipOnv; leave behind

EAOT): éoxopat, éAevooual NABov, EANAvVBa, ---, --- ; go, come

EYXWOEL: ¢yXwoéw, éyXxwonow, évexwonoa, ---, -, --- : permit, allow; évexcwoet 3t sing.
imperf., impers., be possible

Accent Drill. Place the correct accents on the following words and justify your choices.

1.

10.

11.

12.

onOnoau 1+ aorist infinitives are accented on the penult. Because the penult is long
and the ultima is short, the accent must be a circumflex (R1.3.3.3).

a&deAdov: This second-declension noun takes an acute accent on the ultima (an oxytone).
Because of this, the acute changes to a circumflex in the genitive and dative, singular and
plural (R1.5.4).

yvwuwv: All first-declension nouns take a circumflex on the ultima of genitive plural
form (R1.5.5).

vopiCet: Verbs take a recessive accent (R1.4). Because the ultima is long, the accent must
fall on the penult (R1.4.1.2).

éietvolc: The accent of nouns, pronouns, and adjectives is persistent (R1.5). The
nominative singular form of this demonstrative pronoun is ékxeivog. Because the ultima is
long in the dative plural, the circumflex must be changed to an acute (R1.5.3).

dwxdopa: A first- or second- declension noun that takes an acute accent on the ultima
(e.g., dapood), will take a circumflex on the ultima of the genitive and dative forms in
both the singular and the plural (R1.5.4).

améktewve: Verbs take a recessive accent (R1.4). Since the ultima is short, the antepenult
will take the accent (R1.4.1.1).

ovAngc: This first-declension noun takes an acute accent on the ultima (BovAn)). Because
of this, the acute changes to a circumflex in the genitive and dative, singular and plural
(R1.5.4).

adeAdove: Nouns take a persistent accent (R1.5). No change is needed (R1.5.1).

pntot: The accent of urjtne is unusual. It is accented on the ultima in the genitive and
dative singular forms.

touto: The accent on pronouns is persistent, just as it is for nouns (R1.5). Because the
ultima short and penult is long, the accent must be a circumflex (R1.3.3.3).

1yovpat Verbs take a recessive accent (R1.4). Since the ultima is short, the antepenult
will take the accent (R1.4.1.1).



Attica Intermediate Classical Greek

Iv.

Translation Strategy Practice. Each of the following sentences contains a relative clause (R11.1).
Determine the antecedent of the relative pronoun and the function of the relative pronoun within
its clause, then translate the sentence.

1. NV 1@ PLAGvew TaAAakT) 1)V €mtL mogveiov EueAde kataoTROAL
relative pronoun fv (acc. sing. f.): direct object of kataotnoay; antecedent TaAAak
Philoneus had a concubine whom he was about to place in a brothel.

2. UTEQEOV TL TV TNC NHETEQAC olkiag O eixe O PLAdvews OTtoT év dotel ditoifot.
relative pronoun 0 (acc. sing. n.): direct object of eiyxe; antecedent vtep@ oV
There was an upstairs room of our house that Philoneus stayed in (literally, “held”)
whenever he was spending time in the city.

3. 0 DLAOVEWG Te Kl O mAT)Q 0 €HOG NUXOVTO TaDTA & OUK EeAAe TeAeloDat.
relative pronoun & (nom. pl. n.): subject of €pueAAe (remember that neuter plural subjects
take singular verbs); antecedent tavta
Philoneus and my father were praying things that were not going to be accomplished.

4, 0 mMaTNQ O NUETEQOC €lg VOOOV €VvémereV €€ g ATIWAETO elkOTTALOG.
relative pronoun )¢ (gen. sing. f.): object of preposition ¢£; antecedent vooov (vooog, -ov,
).
Our father fell into an illness from which he died on the 60t day.

5. 0 €0G AdeAPOG TEQL TOL TeOVEDTOG OVOEV DUAG altrjoetal, O¢ ELdg €0l kal EAéov Kal

PonBeiag o VU@V TUXELV.

relative pronoun 0¢ (nom. sing. m.): subject of éot; antecedent tov TeBvedtog

My brother will ask you for nothing on behalf of the dead man, who is worthy to receive
both pity and help from you.

Translation. Translate the following sentences into clear and grammatical English. Identify the
form and explain the syntax of each of the boldfaced words.

1. 0 PLAGVEwS TV avnE kKaAdg te kadaBog kal GpiAog ¢ MHeTéow maToL.
Philoneus was a noble and good man and friendly to my father/a friend to my father.
dtAog: nom. sing. m.; predicate adjective/nominative (R3.1.2, R3.1.3)

2. 1 UNNE oL &deAdov émomjoato v o0 PAdvew aAAaxnv GIAnv.
My brother’s mother made Philoneus’s concubine a friend.
PUANv: acc. sing. £.; predicate accusative (R3.4.4)

3. Eywye @ TEOVEDTL VUAC KEAEVW TOV AIDIOV XQOVOV TIHWEOVG YevEoDaL.
I at least am ordering you to become avengers for the dead man for everlasting time.
teOvewrtu dat. sing. m. perf. act. part.; participle used as a substantive (note the definite
article) (R6.1)
Xoovov: acc. sing. m.; accusative of duration of time (R3.4.2)

4. EKEIVOG O kKOG UTTEQ TG AMOKTELVAOTG denjoeTa ADépta Kal avooia.
That evil man will ask lawless and unholy things on behalf of the murderous woman.
ATOKTEWVAOTC: gen. sing. f. aor. act. part.; substantive use of participle (R6.1)

5. ducaotal &yéveoOe Omwg didoiev diknv ol adikovvTec.
You became jurors so that those who were committing wrong would be punished.
dwotev: 31 pl. pres. act. opt.; optative in a purpose clause after secondary main verb
(R9.1)

6. el0¢e €kelvn 1) KakT) TG dIKALOTATIG TIHWOIAG TUXOL.
May that evil woman meet/get the most just vengeance!
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oot 31 pl. aor. act. opt.; optative of wish (R8.4)

TEERATOUAL WG &V BoaxuTATols AdYoLS DUV dinynoacBat 0Ttws yeyévntat ) d6oig
TOU PAQUAKOV.

I will try to explain to you in as few words as possible how the administering of the drug
happened.

dmynoaocOat: aor. mid. (deponent) inf.; complementary infinitive (R5.3)

1 UNNe tov adeAdov fjobeto 6ti1) 100 PAdvew maAAakt) adiketoBOatl EpeAdev VIO

éxeivov.

My brother’s mother learned that Philoneus’s concubine was about to be treated unjustly
by him.

€kelvou: gen. sing. m.; object of preposition UTtO

£PovAeTO 1] TAAAAKT) OTIws aVTOIG TO PAQUAKOV doin.

The concubine was planning how she would give the drug to them.

doin: 3rd sing. aor. act. opt.; optative in an indirect question after secondary main verb
(R7.6)

£d0&ev ovv 1) maAAaxt) BovAevouévr) BEATIOV eival peta delTtvov dovval PAQUAKOV.
Therefore it seemed best to the concubine as she was planning that it was better to give
the drug after dinner.

BovAevouévn: dat. sing. f. pres. mid. part.; circumstantial participle modifying T
ntaAAox) (R6.2)

Error Analysis. Each of the English translations of the Greek sentences contains a translation
error. Detect the error (or errors), determine what is incorrect, and write a correct translation.

HakQOTEQOGS (v €in AdYOog TteQL TOVUTOL TOL MEAYHATOS €pot duyrjoacBat.

The account about this matter is rather long for me to relate.

Correct Translation: The account about this matter would be rather long for me to relate.
Error: v ein indicates that this sentence is a potential optative (R8.5); it was translated as
a simple sentence with the indicative.

ETedN 6 DIAOVEWS Kal 0 TATNE O EHOC EDEDELMVI|KEOAV, OTIOVIAS T €TOLODVTO Kol
ABavwtov vmeg avtwv émetilleoav.

When Philoneus and my father dined, they were making libations and putting frankincense over
them.

Correct Translation: When Philoneus and my father had dined, they were making
libations and sprinkling frankincense on their own behalf.

Error: ¢dedetmviikeoayv is in the pluperfect tense; at@v is reflexive pronoun (note rough
breathing); poor word choice for énetiOeoav

gorv 1) maAAakT) 0 A€oV TOU pagudkov T PAdvew, avtr) HaAAov PUArjoetat UTTO
avTov.

If the concubine gave more of the drug to Philoneus, she herself loved him more.

Correct Translation: If the concubine gives more of the drug to Philoneus, she herself will
be loved by him more.

Error: This is a future more vivid condition (R10.4), not a simple past condition (R10.2).
Taxlota €ketvolg amnyyEéAOn 6Tt Emeilot To mMaTEOg TOV Povéa.

It was announced to those men very quickly that I had prosecuted the murderer of my father.
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Correct Translation: It was announced to those men very quickly that I would prosecute the
murderer of my father.
Error: éme&iowut is in the present tense, not the past tense. It is important to remember
that present tense forms of eipit usually have a future meaning, hence the translation
‘would prosecute.” émeiout is in the optative because it is in a dti/cwg construction of
indirect statement after a secondary main verb.

5. £Kelvog O kakog Evoutlev olov T’ etvat avth) cwOnvat.
That evil man thought that it is possible to save her.
Correct Translation: That evil man thought that it was possible for her to be saved.
Error: Since évoulev is a past tense, oiov v eivay, the infinitive in an acc./inf.
construction of indirect statement, should be also be translated in the past to conform to
English idiom and to indicate time contemporaneous with that of the main verb (R7.1).
In addition, cwBnvat is in the passive voice, not the active voice.



